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Screen translation

Maria Da Conceicao

:

« The term screen translation encompasses all

products distributed via screen (TV, cinema or computer

screen) and audiovisual, meaning film, radio, television and

video, highlighting the multi semiotic dimension of all

broadcasting programs. Although the term screen

translation is used in this study to refer specifically to TV

and film translations 01 »
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logiciel de traduction
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« La TAVest une traductionqui n’est pas plus contrainte, pas

plus un mal nécessaire que d’autre types de traduction…mais

définie comme un ensemble de stratégies (explication,

condensation, paraphrase, etc.) Et d’activités, incluant révision,

miseen forme, etc. » (03)

"
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(Pavel Reich)

the film and the book in translation.

“Audiovisual translation refers to the translation of

products in which the verbal dimension is supplemented by

elements in other media:

1-The message is conveyed only auditory as for example

in songs and radio programmes.

2-The only channel used is the visual one, comic strips,

published advertisements.

3-Both auditory and visual channels convey the message

as in products such as films, CD ROMs or documentaries”

(04)

"
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Thérèse Eng :

« Le langage de l’image peut parfois suffire à la

compréhension de ce qui est dit. D’où l’une des règles de

toute traduction cinématographique : ne pas traduire ce qui

est déjà explicité par l’image…toutefois, dans un film sous-

titré, ce qui n’est pas traduit n’est pas perdu. Le cinéma et

la télévision sont des médias polysémiotiques ; ils utilisent

différents procédés pour atteindre la complète

communication. » (05)

"
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« Le public compense les insuffisances de la

traduction des films grâce à l’image au son et aux voix des

acteurs. Le spectateur n’est pas simplement un lecteur de

sous-titre, il est bien entendu aussi quelqu’un qui écoute et

voit. » (06)

2

(07)1946
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le cinéma parlant et sonore

141929(08)

The jazz singer

(09)Karol Jacobs

1930

Doublage

Victor Fleming1933

versions multiples

Lak’s1957le sous-titrage

de filmBabel1960

Issue on cinema translation
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1980Revue du cinéma

Gérard Louis Gautier

1982

MarleauLe sous-titre un mal

nécessaireChallenges

TechniquesPsychiques

/Artistiques et esthétiquesLinguistiques

TitfordConstrained

translation

1987

conference on subtitling and dubbing

EBU-

European Broadcasting Union

Jorge Diaz Cintas

Golden age (10)
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